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PARASHAT VAYCHI
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Bereshit (Genesis/Génesis) 49:1-26

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [hn]`m ½¤kl̈ dc̈í ¦Bb ©̀ §e ÆEet §q«῭ ¥d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ei®p̈ÄaÎl ¤̀  aŸ­w£r«©i `¬ẍ §w ¦Ii ©e 
 :mi «¦nÏi ©d zi ¬¦x£g«©̀ §Aa m­¤k §z ¤̀  `¬ẍ §w ¦iÎx ¤Wy£̀  z²¥̀aEe ­r §n ¦Wy §e Ee¬v §a «T̈w ¦d 

 :m«¤ki ¦a£̀  l¬¥̀ ẍ §Uy ¦iÎl ¤̀  Ee ­r §n ¦Wy §e aŸ®w£r«©i í¥p §Aabi ¦xŸḱ §Aa Æo ¥aEe` §x 
 :f«r̈ x ¤z¬¤i §e z­¥̀ §Uy x ¤z¬¤i i®¦pFe` zi´¦Wy` ¥x §e i­¦gŸMk dŸz ½©̀cÆm ¦i ©̧On ©Mk f ©g³©Rt 

:d«l̈r̈ i¬¦rEev §i Ÿz §l­©Nl ¦g f¬῭  Lji®¦a ῭  í ¥a §Mk §Wy ¦n z̈i­¦lr̈ i¬¦Mk x ½©zFeYzÎl ©̀
    t 

[49] 1. And Jacob called to his sons, and said, Gather yourselves together, that I may tell
you that which shall befall you in the last days. 2. Gather yourselves together, and hear,
you sons of Jacob; and listen to Israel your father. 3. Reuben, you are my firstborn, my
might, and the beginning of my strength, the excellency of dignity, and the excellency of
power; 4. Unstable as water, you shall not excel; because you went up to your father’s
bed; then defiled you it; he went up to my couch. 

[49] 1. Y Jacob llamó a sus hijos, y dijo: Juntaos, y os declararé lo que os ha de acontecer
en los últimos días. 2 Juntaos y escuchad, hijos de Jacob; y escucha a Israel tu padre. 3.
Rubén, tú eres mi primogénito, mi fuerza y ??el principio de mi fortaleza, la excelencia de
la dignidad y la excelencia del poder; 4. Inestable como el agua, no sobresaldrás; porque
subiste a la cama de tu padre; luego lo profanaron; subió a mi sofá.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

d :m«¤di ¥zŸ «x ¥k §n q­n̈g̈ i¬¥l §Mk mi®¦g ©̀  i­¦e¥l §e oFe¬r §n ¦Wy eÆmc̈Ÿq §Aa 
Eeb §x´d̈ ÆmR̈t ©̀ §a i³¦Mk i®¦cŸa §Mk c´©g ¥YzÎl ©̀  m­l̈d̈ §w ¦Aa i ½¦Wy §t©p Ÿ̀́aŸzÎl ©̀

 :xFe «WyÎEex §Tw ¦r m­p̈Ÿv §x ¦aEe Wyi ½¦̀fi´¦Mk m­z̈ẍ §a¤r §e f ½̈r i´¦Mk ÆmR̈t ©̀  xEe ³x ῭  
  t   :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i §Aa m­¥vi ¦t£̀ «©e aŸ½w£r«©i §Aa m ´¥w §Nl ©g£̀  dz̈®Ẅyẅ

5. Simeon and Levi are brothers; instruments of cruelty are their swords. 6. O my soul, do
not come into their council; to their assembly, let my honor not be united; for in their
anger they slew a man, and in their wanton will they lamed an ox. 7. Cursed be their
anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel; I will divide them in Jacob, and
scatter them in Israel. 

5. Simeón y Leví son hermanos; instrumentos de crueldad son sus espadas. 6. Oh alma
mía, no entres en su consejo; a su asamblea, que mi honor no se una; porque en su ira
mataron a un hombre, y en su lascivia dejaron lisiado un buey. 7. Maldita sea su ira,
porque fue feroz; y su ira, porque fue cruel; Los dividiré en Jacob, y los esparciré en
Israel.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

g­Lj §l Ee¬e£g«©Yz §Wy ¦i Lji®¤a §iŸ «̀  s ¤xŸ́r §Aa ­Lj §c«ï Lji ½¤g ©̀  LjEećFei ÆdŸz ©̀  d À̈cEed §i 
 :Lji«¦a ῭  i¬¥p §Aahū ©aẍ r ¸©xM̈k z̈i®¦lr̈ í ¦p §Aa s ¤x­¤Hh ¦n d ½̈cEed §i Æd¥i §x ©̀  xEe³Bb 

 :EePp«¤ni ¦w §i i¬¦n `i­¦al̈ §kEe d²¥i §x ©̀ §Mkid ½̈cEedi «¦n Æh ¤a ¥̧Wy xEe¬qïÎ` «Ÿl 
:mi «¦On©r z¬©d §Tw ¦i Fe ­l §e d ½Ÿli ¦Wy Ÿ̀́aïÎi «¦Mk c©µr ei®l̈ §b ©x oí ¥Aa ¦n w­¥wŸg §nEe

`i Fe ½xi ¦r Æo ¤t¤̧Bb©l i ³¦x §qŸ «̀  (aizk dŸ½xi ¦r)Æo ¦i©̧Ii ©Aa q³¥Aa ¦Mk Fe®pŸz£̀  í ¦p §Aa d­ẅ ¥x «Vy©l §e 
 Fe «zEeq mi­¦ap̈£rÎm ©c §aEe Fe ½Wy ªa §l(aizk dŸ «zEeq) :aio¦i®Ïi ¦n m¦i­©pi¥r i¬¦li ¦l §k ©g 

  t   :a«l̈g̈«¥n m¦i­©Pp ¦WyÎo ¤a §l «Ee
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8. Judah, you are he whom your brothers shall praise; your hand shall be in the neck of
your enemies; your father’s children shall bow down in your presence. 9. Judah is a lion’s
whelp; from the prey, my son, you are gone up; he stooped down, he couched as a lion,
and as an old lion; who shall rouse him up? 10. The staff shall not depart from Judah, nor
the scepter from between his feet, until Shiloh come; and to him shall the obedience of
the people be. 11. Binding his foal to the vine, and his ass’s colt to the choice vine; he
washed his garments in wine, and his clothes in the blood of grapes; 12. His eyes shall be
red with wine, and his teeth white with milk. 

8. Judá, tú eres aquel a quien tus hermanos alabarán; tu mano estará en la nuca de tus
enemigos; los hijos de tu padre se postrarán en tu presencia. 9. Cachorro de león es
Judá; de la presa, hijo mío, has subido; se encorvó, se echó como león, y como león
viejo; ¿Quién lo despertará? 10. No será quitado el bastón de Judá, ni el cetro de entre
sus pies, hasta que venga Siloh; ya él será la obediencia del pueblo. 11. Atando su pollino
a la vid, y el pollino de su asna a la vid escogida; lavó sus vestidos en vino, y sus vestidos
en sangre de uvas; 12. Sus ojos serán rojos por el vino, y sus dientes blancos por la
leche.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

biFe ­zk̈ §x©i §e zŸ½Ii ¦p¢̀  sFeǵ §l Æ̀ Eed §e oŸ®Mk §Wy ¦i mi­¦On©i sFe ¬g §l o ¾ªlEea§f 
   t   :oŸ «ci ¦vÎl©rcioi¬¥Aa u­¥aŸx m¤x®B̈b xŸń£g x­k̈UyV̈y ¦i 

 :m ¦i«z̈ §Rt §Wy ¦On«©dehdn̈®¥rp̈ i´¦Mk u ¤x­῭ d̈Îz ¤̀ §e aFe ½h i´¦Mk Ædg̈ªp §n ` §x³©Ii ©e 
   q   :c«¥aŸrÎq ©n §l i­¦d §i ©e lŸ½Aa §q ¦l ÆFen §k ¦Wy h³¥Ii ©e

13. Zebulun shall live at the haven of the sea; and he shall be for an haven of ships; and
his border shall be to Sidon. 14. Issachar is a strong ass couching down between two
burdens; 15. And he saw that resting was good, and that the land was pleasant; and
bowed his shoulder to bear, and became a servant to tribute. 

13. Zabulón habitará en puertos de mar; y será para puerto de naves; y su término será
hasta Sidón. 14. Isacar es un asno fuerte echado entre dos cargas; 15. Y vio que el
descanso era bueno, y que la tierra era agradable; e inclinó su hombro para llevar, y se
hizo siervo para el tributo.
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(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fh :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥h §a ¦Wy c­©g ©̀ §Mk Fe ®On©r oi ´¦cï o­C̈c fiWy´g̈p̈ Æoc̈Îi ¦d §i 
Fe ­a §kŸ «x lŸ¬Rt¦Ii ©e qEe ½qÎi ¥a §Tw ¦r ÆKj ¥WyPp ©d g ©xŸ®̀ Îi¥l£r oŸ­ti ¦t §Wy Kj ¤x ½¤cÎi¥l£r

 :xFe «g ῭gidi i ¦zi¬¦Ee ¦w ­Lj §z«r̈EeWyi«¦l F̈e q   :d«
16. Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel. 17. Dan shall be a serpent
by the way, an adder in the path, that bites the horse heels, so that his rider shall fall
backward. 18. I have waited for your salvation, O Hashem.

16. Dan juzgará a su pueblo, como una de las tribus de Israel. 17 Será Dan serpiente
junto al camino, víbora junto a la senda, que muerde los talones del caballo, y hace caer
hacia atrás al jinete. 18. He esperado tu salvación, oh Hashem.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

hi   q   :a «¥wr̈ c¬ªbï `Ee ­d §e EePp®¤cEeb §i cEeć §Bb c­B̈b kd́p̈ ¥n §Wy x­¥Wy ῭ «¥n 
   q   :Kj¤l«¤nÎi¥Pp ©c£r«©n o­¥Yz ¦i `Ee¬d §e Fe ®n §g©l`kd́l̈Ïi ©̀  i­¦lŸz §t©p 

     q   :x ¤t «ẄyÎi ¥x §n ¦̀  o­¥zŸPp ©d d®g̈ ªl §Wy 
19. Gad, a troop shall overcome him; but he shall overcome at the last. 20. Out of Asher
his bread shall be fat, and he shall yield royal dainties. 21. Naphtali is a hind let loose; he
gives goodly words. 

19. Gad, una tropa lo vencerá; pero él vencerá al final. 20. De Aser se engordará su pan,
y dará manjares reales. 21. Neftalí es una cierva suelta; da buenas palabras.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

ak:xEe «WyÎi¥l£r d­c̈£r«v̈ zFe¾pÄa o¦i®r̈Îi¥l£r z­ẍŸRt o¬¥Aa s ½¥qFei ÆzẍŸRt o³¥Aa 
bk :mi«¦Sv ¦g i¬¥l£r«©Aa Eed­ªn §h §Uy¦Ii«©e EeAaŸ ®xë Eed­ªx £x«n̈ §i«©e ckÆoz̈i ¥̀ §Aa a ¤Wy³¥Yz ©e 

o ¤a¬¤̀  d­¤rŸx m¬Ẍy ¦n aŸ½w£r«©i xi´¦a£̀  Æi ¥ci ¦n ei®c̈ï í ¥rŸx §f EeGfŸ­tÏi ©e Fe ½Yz §Wy©w
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦idkzŸ³k §x ¦Aa J̈j ½¤k£x´äi «¦e Æi ©Cc ©Wy z³¥̀ §e J̈j À¤x §f §r©i §e Lji ¹¦a ῭  l ¥̧̀ ¥n 

m ¦i­©cẄy zŸ¬k §x ¦Aa z ©g®Ÿz z¤v́ ¤aŸx mFe ­d §Yz zŸ¬k §x ¦Aa l ½̈r ¥n Æm ¦i ©̧nẄy
 :m ©g «ẍëekz­©e£̀ «©YzÎc«©r i ½©xFed zŸḱ §x ¦AaÎl©r ÆEex §a«B̈b Lji À¦a ῭  zŸḱ §x ¦Aa 

 t   :ei«g̈ ¤̀  xi¬¦f §p cŸ­w §cẅ §lEe s ½¥qFei Wy Ÿ̀x́ §l ̈Æoi¤̧i §d «¦Yz m®l̈Fer zŸ́r §a ¦Bb
22. Joseph is a fruitful bough, a fruitful bough by a well; whose branches run over the
wall; 23. The archers fiercely attacked him, and shot at him, and hated him; 24. But his
bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by the hands of the
mighty Elokim of Jacob; from there is the shepherd, the stone of Israel; 25. By Elokim of
your father, who shall help you; and by the Almighty, who shall bless you with blessings
of heaven above, blessings of the deep that lies under, blessings of the breasts, and of the
womb; 26. The blessings of your father have prevailed above the blessings of my
progenitors to the utmost bound of the everlasting hills; they shall be on the head of
Joseph, and on the crown of the head of him who was separate from his brothers.

22 Rama fructífera es José, Rama fructífera junto a un pozo; cuyas ramas corren sobre el
muro; 23. Los arqueros lo atacaron con fiereza, y le dispararon, y lo odiaron; 24. Pero su
arco permaneció en fuerza, y los brazos de sus manos fueron fortalecidos por las manos
del poderoso Elokim de Jacob; de allí es el pastor, la piedra de Israel; 25. Por Elokim de
vuestro padre, que os ayudará; y por el Todopoderoso, que os bendecirá con bendiciones
del cielo arriba, bendiciones del abismo que está abajo, bendiciones del pecho y de la
matriz; 26. Las bendiciones de tu padre han prevalecido sobre las bendiciones de mis
progenitores hasta el último límite de las colinas eternas; estarán sobre la cabeza de José,
y sobre la coronilla del que fue apartado de sus hermanos.
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xihtn
MAFTIR

ak:xEe «WyÎi¥l£r d­c̈£r«v̈ zFe¾pÄa o¦i®r̈Îi¥l£r z­ẍŸRt o¬¥Aa s ½¥qFei ÆzẍŸRt o³¥Aa 
bk :mi«¦Sv ¦g i¬¥l£r«©Aa Eed­ªn §h §Uy¦Ii«©e EeAaŸ ®xë Eed­ªx £x«n̈ §i«©e ckÆoz̈i ¥̀ §Aa a ¤Wy³¥Yz ©e 

o ¤a¬¤̀  d­¤rŸx m¬Ẍy ¦n aŸ½w£r«©i xi´¦a£̀  Æi ¥ci ¦n ei®c̈ï í ¥rŸx §f EeGfŸ­tÏi ©e Fe ½Yz §Wy©w
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦idkzŸ³k §x ¦Aa J̈j ½¤k£x´äi «¦e Æi ©Cc ©Wy z³¥̀ §e J̈j À¤x §f §r©i §e Lji ¹¦a ῭  l ¥̧̀ ¥n 

m ¦i­©cẄy zŸ¬k §x ¦Aa z ©g®Ÿz z¤v́ ¤aŸx mFe ­d §Yz zŸ¬k §x ¦Aa l ½̈r ¥n Æm ¦i ©̧nẄy
 :m ©g «ẍëekz­©e£̀ «©YzÎc«©r i ½©xFed zŸḱ §x ¦AaÎl©r ÆEex §a«B̈b Lji À¦a ῭  zŸḱ §x ¦Aa 

 t   :ei«g̈ ¤̀  xi¬¦f §p cŸ­w §cẅ §lEe s ½¥qFei Wy Ÿ̀x́ §l ̈Æoi¤̧i §d «¦Yz m®l̈Fer zŸ́r §a ¦Bb
22. Joseph is a fruitful bough, a fruitful bough by a well; whose branches run over the
wall; 23. The archers fiercely attacked him, and shot at him, and hated him; 24. But his
bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by the hands of the
mighty Elokim of Jacob; from there is the shepherd, the stone of Israel; 25. By Elokim of
your father, who shall help you; and by the Almighty, who shall bless you with blessings
of heaven above, blessings of the deep that lies under, blessings of the breasts, and of the
womb; 26. The blessings of your father have prevailed above the blessings of my
progenitors to the utmost bound of the everlasting hills; they shall be on the head of
Joseph, and on the crown of the head of him who was separate from his brothers.

22 Rama fructífera es José, Rama fructífera junto a un pozo; cuyas ramas corren sobre el
muro; 23. Los arqueros lo atacaron con fiereza, y le dispararon, y lo odiaron; 24. Pero su
arco permaneció en fuerza, y los brazos de sus manos fueron fortalecidos por las manos
del poderoso Elokim de Jacob; de allí es el pastor, la piedra de Israel; 25. Por Elokim de
vuestro padre, que os ayudará; y por el Todopoderoso, que os bendecirá con bendiciones
del cielo arriba, bendiciones del abismo que está abajo, bendiciones del pecho y de la
matriz; 26. Las bendiciones de tu padre han prevalecido sobre las bendiciones de mis
progenitores hasta el último límite de las colinas eternas; estarán sobre la cabeza de José,
y sobre la coronilla del que fue apartado de sus hermanos.
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